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MARKTGEMEINDE
ST. LEONHARD I.P.

Autonome Provinz Bozen-Südtirol

COMUNE DI 
SAN LEONARDO I.P.

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

ENTSCHEID NR. 196 VOM 08.09.2026 DETERMINA N. 196 DEL 08.09.2026

Personal - Auswahlverfahren nach Titeln und 
persönlichem Kolloquium zur Erstellung einer 

Rangordnung für die befristete Besetzung einer 
Stelle als Koch (Berufsbild Nr. 19) in Vollzeit - 

Ernennung eines Mitglieds der 
Prüfungskommission

Personale - Procedura di selezione per titoli e 
colloquio personale per la formazione di una 
graduatoria per la copertura di un posto da 
cuoco (profilo professionale n. 19) a tempo 
determinato e tempo pieno - Nomina di un 
membro della commissione giudicatrice

DER GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

Vorausgeschickt,  dass  mit  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  330  vom  26.08.2026 
die Ausschreibung eines Auswahlverfahrens nach 
Titeln und persönlichem Kolloquium zur Erstellung 
einer  Rangordnung  für  die  befristete  Besetzung 
einer  Stelle  als  Koch  (Berufsbild  Nr.  19),  IV. 
Funktionsebene, in Vollzeit mit 38 Wochenstunden 
genehmigt wurde;

Premesso che con delibera della Giunta comunale 
n. 330 del 26/08/2026 è stato approvato l’indizione 
di una procedura di selezione per titoli e colloquio 
personale per la formazione di una graduatoria per 
la  copertura  di  un  posto  da  cuoco  (profilo 
professionale  n.  19),  IV°  qualifica  funzionale,  a 
tempo determinato e pieno con 38 ore settimanali;

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 183 
vom  08.05.2024  wurde  die  ständige 
Prüfungskommission  für  Rangordnungen  für 
befristete Aufnahmen gemäß Art. 20, Absatz 4 der 
Personaldienstordnung dieser Gemeinde wie folgt 
genehmigt:

Con  delibera  della  Giunta  comunale  n.  183  del 
08/05/2024  è  stata  nominata  la  commissione 
giudicatrice  permanente  per  la  formazione  di 
graduatorie  per  la  copertura  dei  posti  a  tempo 
determinato  ai  sensi  l’articolo  20  comma  4 
dell’ordinamento del personale di  questo Comune 
come segue:

-  Dr.  Fabian  Pfeifer,  Gemeindesekretär, 
Vorsitzender;

- Verena Lanzinger, Verwaltungsassistentin;

- Sachverständige/r mit Fachkenntnissen in einem 
oder  mehreren  Prüfungsthemen,  welche/r  vom 
Gemeindesekretär benannt wird;

-  Dott.  Fabian  Pfeifer,  Segretario  comunale, 
presidente;

- Verena Lanzinger, assistente amministrativa;

-  Competente  con  conoscenze  in  una  o  più 
argomenti  del  relativo esame che viene nominato 
dal Segretario comunale;

Es  ist  daher  notwendig,  das  dritte  Mitglied  der 
Prüfungskommission  für  das  oben  genannte 
Verfahren wie folgt zu ernennen:

È  pertanto  necessario  nominare  il  terzo  membro 
della  commissione  giudicatrice  per  la  procedura 
suddetta come segue:

-  Herr  Friedrich  Heinisch  –  Sachverständiger  mit 
Fachkenntnissen;

-  signor  Friedrich  Heinisch  –  esperto  con 
conoscenze specifiche;

Es  wird  für  angebracht  erachtet,  den  externen 
Mitgliedern  der  Prüfungskommission  eine 
angemessene  Entschädigung  bzw.  Vergütung  zu 
entrichten,  und  die  Auslagen  für  die  Anfahrt  zur 
Sitzung und die Verpflegung rückzuvergüten;

Ritenuto opportuno corrispondere ai membri esterni 
della  commissione  giudicatrice  un  adeguato 
compenso  oppure  il  rimborso  per  le  spese  di 
viaggio e trasloco alla seduta;

In Anbetracht,  dass die Autonome Provinz Bozen 
im Sinne des Art. 1 des LG Nr. 61/1991 und des 
Beschlusses  der  Landesregierung  Nr.  340  vom 
27.05.2025  für  die  Tätigkeit  als  Mitglied  einer 
Wettbewerbskommission einen Stundensatz von € 
46,00  ausbezahlt,  erscheint  es  angemessen 
denselben  Stundensatz  für  die  Leistungen  der 
externen  Mitglieder  der  Prüfungskommission 
festzusetzen;

Considerato che la Provincia Autonoma di Bolzano 
in base all’art. 1 della L.P. ,61/1991 e in base alla 
delibera  della  Giunta  Provinciale  n.  340  del 
27/05/2025  paga  ai  membri  di  commissioni 
giudicatrici  un compenso orario di € 46,00, risulta 
ragionevole  fissare  tale  importo  come  compenso 
orario per le prestazioni svolte dai membri esterni 
della commissione giudicatrice;



Festgestellt, dass die Sitzungsgelder der IRAP im 
Ausmaß von 8,5% unterliegen;

Ricordato, che i gettoni di presenza sono soggetto 
al IRAP di 8,5%;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Personaldienstordnung dieser Gemeinde;

Visto  il  vigente  Regolamento  organico  per  il 
personale dipendente da quest’amministrazione;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses Nr. 1 vom  07.01.2026, mit 
welchem  der  analytische  Haushaltsvoranschlag 
(Arbeitsplan) genehmigt wurde;

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 1 
del  07/01/2026,  con la quale è stato approvato il 
bilancio di previsione analitico (piano operativo);

entscheidet determina

1. aus  den  eingangs  angeführten  Gründen  das 
dritte  Mitglied der  Bewertungskommission für  das 
Auswahlverfahren  nach  Titeln  und  persönlichem 
Kolloquium zur  Erstellung  einer  Rangordnung  für 
die  befristete  Besetzung  einer  Stelle  als  Koch 
(Berufsbild  Nr.  19),  IV.  Funktionsebene  mit  38 
Wochenstunden wie folgt zu ernennen:

1. di nominare, per i motivi esposti in premessa, il 
terzo membro della commissione giudicatrice per la 
procedura  di  selezione  per  titoli  e  colloquio 
personale per la formazione di una graduatoria per 
la  copertura  di  un  posto  da  cuoco  (profilo 
professionale  n.  19),  IV°  qualifica  funzionale,  a 
tempo  determinato  e  parziale  con  38  ore 
settimanali come segue:

-  Herr  Friedrich  Heinisch  –  Sachverständiger  mit 
Fachkenntnissen;

-  signor  Friedrich  Heinisch  –  esperto  con 
conoscenze specifiche;

2. die  veranschlagten  Ausgaben  in  Höhe  von  € 
200,00  für  die  Sitzungsgelder  der 
Prüfungskommission  inkl.  voraussichtlicher 
Fahrtkosten,  die  sich  aus  dem  vorliegenden 
Beschluss  ergeben,  vorzumerken  und  dem 
Haushaltsvoranschlag für das laufende Finanzjahr 
2026  folgendermaßen  anzulasten,  wo  die 
erforderliche Verfügbarkeit gegeben ist:

UEB 01111.03 – Kapitel 29900 Artikel 

2. di  imputare  la  spesa  stimata  per  il  compenso 
della commissione giudicatrice di € 200,00, incluse 
le  spese  di  viaggio  previste,  risultante  dalla 
presente  delibera,  al  bilancio  di  previsione  per 
l’esercizio  finanziario  2026 in  corso  nel  seguente 
modo, dove risulterà la necessaria disponibilità di 
fondi:

UEB 01111.03 – capitolo 29900 articolo 

3. die Ausgaben für die Prüfungskommission nach 
Abschluss  der  Amtshandlungen  und  Vorlage  der 
ordnungsgemäßen  Rechnungslegung  mit 
getrennter Maßnahme zu liquidieren;

3. di  liquidare  le  spese  per  la  commissione 
giudicatrice con un provvedimento separato dopo la 
procedura  d’esame  e  la  presentazione  della 
fatturazione;

4. ausdrücklich  darauf  hinzuweisen,  dass  gegen 
diesen Verwaltungsakt innerhalb von 60 Tagen ab 
Kenntnisnahme seitens eines Interessierten bei der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs  eingereicht 
werden kann.

4. di  dare  atto  che  contro  il  presente  atto 
amministrativo  ogni  cittadino  interessato  può 
presentare entro 60 giorni  dalla conoscenza dello 
steso ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del 
T.A.R.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Gemeindesekretär / Il Segretario comunale
  Dr. Fabian Pfeifer
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